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SKUPSTINA CRNE GORE

Gospodin Andrija Mandic, predsjednik

Vlada Cme Gore, na sjednici'od 2. oktobra 2025. godine, utvrdila je PREDLOG

ZAKONA O POTVRDIVANJU SPORAZUMA IZMEDU VLADE CRNE
GORE I

PRIORITETNIH PROJEKATA I FINANSIJSKOJ SARADNJI U CRNOJ
GORI, koji Vam u prilogu dostavljamo radi stavljanja u proceduru Skupstine Crne
Gore.

Za predstavnike Vlade, koji ce ucestvovati u radu Skupstine i njenih radnih tijela

prilikom razmatranja Predloga ovog zakona, odredeni su MAJDA ADZOVIC,

ministarka javnih radova i MARKO JOKIC, drzavni sekretar u Ministarstvu javnih

radova.

VLADE REPUBLIKE FRANCUSKE O SPROVODENJU

PREDSJEDNTK

mr Milojko Spajic, s. r.



PREDLOG

ZAKON

O POTVRDIVANJU SPORAZUMA IZMEDU VLADE CRNE GORE I VLADE REPUBLIKE

FRANCUSKE O SPROVODENJU PRIORITETNIH PROJEKATA I FINANSIJSKOJ SARADNJI

U CRNOJ GORI

Clan 1

Potvrduje se Sporazum izmedu Viade Crne Gore i Vtade Republike Francuske o sprovodenju

prioritetnih projekata i finansijskoj saradnji u Crnoj Gori, potpisan u Podgorici, 5. septembra 2025.

godine, u originalu na crnogorskom i francuskom jeziku.

Clan 2

Tekst Sporazuma iz clana 1 ovog zakona, u originalu na crnogorskom i francuskom jeziku

glasi;

SPORAZUM IZMEDU VLADE CRNE GORE I VLADE REPUBLIKE FRANCUSKE O

SPROVODENJU PRIORITETNIH PROJEKATA I FINANSIJSKOJ SARADNJI U CRNOJ GORI

Vlada Crne Gore i Vlada Republike Francuske (u daljem tekstu; Strane),

U zelji da ojacaju odnose prijateljstva i saradnje koji ih ujedinjuju,

U zelji da razviju novi okvir strateske saradnje koji ce podsticati trgovinu i ekonomski razvoj
Crne Gore,

Podsjecajuci na medusobnu borbu protiv korupcije u medunarodnim trgovinskim

razmijenama i na uvazavanje definisanih normi Konvencije OECD {Organizacije za ekonosmku

saradnju i razvoj) u borbi protiv korupcije inostranih drzavnih sluzbenika u medunarodnim

trgovinskim transkacijama,

U skladu sa postovanjem standarda u oblasti zastite zivotne sredine i drustvenih standarda,

relevantnih medunarodnih standarda, medu kojima su i medunarodne konvencije Medunarodne

organizacije rada (MOR) i medunarodne konvencije Organizacije Ujedinjenih nacija (UN) o

klimatskim promjienama, biodiverzitetu i zivotnoj sredini, i standarda Svjetske banke, medu kojima
su i norme o ucinku Medunarodne finansijske korporacije (IFC).

Postupajuci ravnopravno i na obostranu korist,

Sporazumjele su se kako slijedi;

Clan 1 - predmet ovog sporazuma

1. strane sprovode saradnju u cilju utvrdivanja prioritetnih strateskih projekata za razvoj Crne
Gore u obiastima glavnih infrastrukturnih i energetskih projekata, Strane razvijaju te prioritetne
strateske projekte promovisuci odrzivost lokalne crnogorske industrije i olaksavajuci prenos
tehnologijie kao i razvoj strucne kvalifikovane i nekvalifikovane radne snage.

2. Shodno tome, Strane razmjenjuju relevantne informacije o tim projektima i utvrduju
adekvatna finansiranja za njihovo sprovodenje, u skladu sa standardima odrzivog finansiranja,
posebno u skladu sa principima za odgovorno finansiranje Ujedinjenih nacija i principima za
investiranje u kvalitetne infrastrukture Grupe dvadeset {G20). Navedena razmjena podataka ne
ukijucuje licne podatke.

Clan 2- prioritetni oblici saradnje



1. Strane saraduju na uspostavijanju pojedinih projekata ill djelova projekata u Crnoj Gori, koji
su trenutno slijedeci i to:

Izrada projektne dokumentacije (ukijucujuci idejno rjeSenje, preliminarni projekat, projektne
studije i izvodacke studije), izgradnja i opremanje nove univerzitetske bolnice (UBC) u
Podgorici;

Drugi projekti iz oblasti zdravstva o kojima ce se strane usaglasiti;
Razvoj i modernizacija elektromreze - proizvodnja, prenos i distribucija - posebno pomocu
razvoja izvora obnovijivih energija kao sto su hidroelektricna energija, solarna energija,
energija vjetra, potencijalni razvoj novih izvora kao sto je energija dobijena iz biomase kao i
skladistenje kapaciteta;

Podrska digitalnoj transformaciji kroz poboijsanje infrastrukture posebno u domenu vjestacke
inteligencije i jacanje digitalnih alata elektronske uprave, ukijucujubi sajber bezbjednost i
sajber otpornost;
Izgradnja dionica auto-puta A1 Bar - Boljare i dionica brzih saobracajnica B1-B6:
Projektovanje i izgradnja administrativnog grada (sjedista Vlade Crne Gore) i drugih javnih
institucija na osnovu prostornog dokumenta -giavni poslovni centar.

2. PodrSka uspostavijena u okviru ovog Sporazuma sprovesce se kroz :

Razvoj i pripremu studija gore navedenih projekata,
- Nabavku i/ili kupovinu ma§ina, opreme i materijaia i pruzanje usiuga neophodnih za izgradnju

i odrzavanje pomenutih projekata.
Druge forme saradnje u okviru prioritetnih infrastrukturnih projekata, predlozenih od strane
jedne od Strana.

3. Aktivnosti predvidene ovim Sporazumom se realizuju zakijucivanjem sporazuma, konvencija,
programa ill projekata koje nadlezne institucije i organi treba da pripreme kao i kompanije Strana
predvidene da uspostave radne programe i procedure vezane za mobilizaciju finansiranja i
rje§avanje drugih pitanja od zajednickog interesa, uz odobrenje nadleznih organa obije zemlje.

4. Strane su saglasne da crnogorska i francuska preduzeca ucestvuju u realizaciji pomenutih
projekata u skladu sa modalitetima koji ce biti definisani izmedu Strana.

Clan 3 - dostupna finansijska sredstva

1. Vlada Republike Francuske potvrduje svoj interes za podrsku prioritetnih strateskih
projekata u Crnoj Gori kao i za razmatranje angazovanja svojih nacina finansiranja.

2. Grupa Francuske Agencije za Razvoj koja ukijucuje Francusku agenciju za razvoj (AFD).
Proparco I Expertise France, u Ime i za racun Vlade Republike Francuske, dostavice Vladi Crne
Gore ponudu za finansiranje projekata, koja ukijucuje tranziciju ka odrzivom razvoju u skladu sa
Pariskim sporazumom o kllmatskim promjenama i uskladivanjem sa pravnom tekovinom EU.

3. Dostupni izvori finansiranja francuske strane su posebno, ali ne iskijucivo, sljedeci:

donacije Fonda za studije i podrsku privatnom sektoru (u daljem tekstu: donacije FASEP)
koje ce se koristiti i za realizaciju studije izvodijivosti i pilot projekata za crnogorske drzavne
organe od strane francuskih kompanija,
direktni zajmovi francuskog Trezora koji su drzavni krediti uredeni pravilima Sporazuma
OECD 0 kreditima za izvoz koje pomaze drzava (u daljem tekstu: Aranzman OECD),
oni koji finansiraju uspostavijanje prioritetnih strateskih projekata od francuskih kompanija u
korist javnih subjekata u stranim zemljama; drzavne garancije za izvoz. kojima upravija
agencija za izvozne kredite Bpifrance Assurance Export, djelujuci u ime i za radun
Republike Francuske, dodeljuju se pojedinacno za svaki slucaj kao podrska prloritetnim
strateskim projektima koji ispunjavaju usiove u Crnoj Gori. Ova podrska u skladu je sa
francuskom strategljom o jemstvima za izvozne kredite i vazecim zakonima i propisima,
ukijucujuci, ali ne iskijudivo, Aranzman OECD,
zajmovi sa drzavnom garancijom, zajmovi bez drzavne garancije (za finansiranje preduzeca
u vecinskom vlasnistvu drzave Crne Gore ill lokalnih samouprava), sredstva tehnidke



podrSke za angazovanje medunarodnih eksperata, subvencija i garancija koje odobravaju
clanovi Grupe AFD.

4. FASEP donacije, direktni zajmovi Trezora i drzavne garancije podlijezu odobrenju
francuskog Meduministarskog odbora. u skladu s internim politikama Generalne direkcijefrancuskog
Trezora i vazedm pravilima OECD.

5. Sredstva Grupe AFD moraju biti odobrena od strane odiucujuce strukture Grupe AFD
(ukijucujuci i njenih filijata) koje se izjasnjavaju u skladu sa razvojnim potencijalom projekata i
finasijskim usiovima specificnih za Grupu.

6. Vlada Crne Gore moze takode odabrati drug! vid finansiranja, pomenutih prioritetnih
projekata, koji nisu obuhvaceni ovim Sporazumom, u zavisnosti od finansijskih usiova i budzetskih
mogucnosti. O navedenom obavjestava Vladu Republike Francuske,

Clan a - obezbjedivanje sredstava

1. Za obezbjedivanje granta u okviru FASEP-a potrebno je potpisivanja Sporazuma o grantu
izmedu Vlade Crne Gore i Vlade Republike Francuske. Memorandum o razumijevanju potpisuje se

izmedu crnogorskog primaoca i francuskog pruzaoca usiuga. Sporazum o grantu se zatim potpisuje
izmedu francuskog pruzaoca usiuga i Bpifrance Assurance Export (Odjeljenje za institucionalne
aktivnosti), koji deluje u ime i za radun Republike Francuske.

2. Ukoliko se Strane dogovore o obezbjedivanju direktnih zajmova francuskog Trezora ill
komercijalnih kredita garantovanih od strane Bpifrance Assurance Export delujubi u ime i za racun

Republike Francuske, posebni sporazumi ce biti zakijuceni.

3. Obezbjedivanje direktnog zajma francuskog Trezora dovodi do potpisivanja finansijskog
protokoia izmedu Vlade Crne Gore i Vlade Republike Francuske. Sporazum o finansiranju se zatim
potpisuje izmedu Bpifrance Assurance Export (Odjeljenje za institucionalne aktivnosti), koji deluje u
ime i za racun Republike Francuske.

4. Obezbjedivanje bankarskih kredita uz garancije od strane Bpifrance Assurance Export
zahtijeva potpisivanje Ugovora o kreditu izmedu bankarskih institucija i zajmoprimca. Ovaj sporazum
treba da definise modalitete koriscenja bankarskih kredita sa garancijom, kao i usiove pozajmijivanja

koji se na njih odnose, ukijucujuci usiove finansiranja premije rizika u skladu sa pravilima Aranzmana
OECD.

5. Za obezbjedivanje francuskih sredstava Grupe AFD potrebno je potpisati posebne ugovore
0 finansiranju, u zavisnosti od toga o kom izvoru finansiranja je rijec.

6. Rasporedivanje medunarodnih tehnickih strucnjaka zahtijeva iskazivanje interesa od strane
domace administracije upuceno francuskom Ministarstvu finansija. Expertise France (agencija za
tehnicku saradnju Grupe AFD) bide zaduzena za mobilizaciju strucnog kadra u Crnoj Gori.

Clan s - finansijska podrSka dodijeljena na osnovu ovog sporazuma za

PROJEKTOVANJE, IZGRADNJU I QPREMANJE NOVE UNIVERZITETSKE KLINIKE U

PODGORICI

1. Vlada Republike Francuske dodeljuje finansijsku podrsku Vladi Crne Gore, u okviru
raspolozivih budzetskih sredstava i u pogledu iznosa koji ce strane dogovoriti, za sprovodenje
projektovanja (ukijucujuci idejno rjesenje, preliminarni projekat, projektne studije i izvodacke studije),
izgradnje i opremanja nove univerzitetske klinike u Podgorici. Ovaj projekat je od prioritetnog znacaja
za Vladu Crne Gore.

2. Pored FASEP finansiranja u obliku donacije u iznosu od 1 000 000 evra dodeljenih 23. maja
2024. godine za finansiranja studija preliminarnog dizajna novog kllnickog centra, finansijska
podrska navedena u prvom stavu ovog clana ukijucuje:

direktan zajam francuskog Trezora



bankarske kredite uz garanciju Bpifrance Assurance Export, djelujuci u ime i za
racun Republike Francuske.

3. U skladu sa Aranzmanom OECD, finansiranja predstavijaju maksimaino 85% (osamdeset pet
procenata) od iznosa izvoznog ugovora.

4. Ova finansiranja sluze za finansiranje pomenutog projekta iz stava 1 ovog blana, i moraju se
koristiti za;

- kupovinu francuskih dobara i usiuga u Francuskoj, pod odgovornoscu francuskih
dobavijaca,

- kupovinu crnogorskih ill stranih dobara i usiuga, u iznosu do 50 % (pedeset procenata)
iznosa ovog finansiranja, realizacija ugovora je odgovornost francuskih dobavijaca i pod
usiovom da francuska javna podrska koja se pruza za troskove povezane sa kupovinom
crnogorskih dobara i usiuga neophodnih za realizaciju projekata identifikovanih ovim
Sporazumom ne preiazi 50 % (pedeset procenata) iznosa svakog izvoznog ugovora kako je
definisano u Aranzmanu OECD.

5. Kupovina crnogorske robe i usiuga iz stava 4 alineja 2 ovog clana sprovodice se uz prethodno
odobrenje Vlade Crne Gore za svaki pojedinacni ugovor.

6. Imajuci u vidu da ce se ovaj projekat finansirati na osnovu ovog Sporazuma, u skladu sa
nacionalnim zakonodavstvom Crne Gore, tender za idejno arhitektonsko rjesenje nece biti
sproveden.

Clan 6 - predlo2ena finansijska podrSka za projekte razvoja i modernizacije

elektromre2e u crnoj gori

1. Strane se obavezuju da istraze mogucnosti unaprjedenja elektromreze - proizvodnju, prenos
i distribuciju - a posebno proizvodnje obnovijivih izvora energije kao sto su hidroelektricna energija
ukijucujuci hidroelektranu ..Krusevo*', solarna energija, energija vjetra, hidroelektricna energija,

potencijalni razvoj novih izvora kao §to je energija iz biomase, kao i razvoj kapaciteta za skladistenje.

2, Finansijska podrska za sprovodenje projekata u sektorima energetike, nisko-karbonskih
tehnologija i integracije u regionalne mreze za transport i energiju mogu biti odobreni od strane Vlade
Republike Francuske za Vladu Crne Gore. Takva finansiranja ce, prema potrebi, biti predmet
dodatnih sporazuma.

Clan 7 - finansijska podrCka kroz saradnju u sektorima digitalizacije,

VJESTACKE INTELIGENCIJE I INOVAClJE U CRNOJ GORI

1. Strane potvrduju svoju volju da nastave saradnju u sektoru digitalizacije, vjestacke
inteligencije i sajber bezbjednosti kroz projekte namijenjene jacanju kljucne infrastrukture, obuke i

obezbjedivanja eksperata. Finansiranja za sprovodenje projekata u ovim oblastima mogu biti
odobrena od strane Vlade Republike Francuske za Vladu Crne Gore.

2. Takva finansiranja ce, prema potrebi, biti predmet dodatnih sporazuma.

Clan 8 - finansijska pomoC za projekte vezane za razvoj administrativnog

GRADA CRNE GORE

1. Strane

administrativnog grada u Podgorici. Vlada Francuske Republike moze dodijeliti finansijsku pomoc
Vladi Republike Crne Gore za realizaciju projekata u ovim oblastima. Takva pomoc bice predmet
dodatnih sporazuma, ukoliko bude potrebno.

potvrduju zajednicki interes da doprinesu uspjesnoj realizaciji projekta

2. Ovim Sporazumom se utvrduje da su pravila, procedure i ugovorni usiovi za ugovore iz prvog
stava ovog btana, kada se radi o operacijama koje finansira ili sprovodi Grupa AFD, ona koja su



definisana direktivama o javnim nabavkama koje se primjenjuju na Grupu AFD ili na druge ucesnike
u slucaju zajednickog finansiranja.

Clan 9 - finansijska pomqC za projekte putne infrastrukture

Strane potvrduju zajednicki interes da doprinesu razvoju prioritetnih projekata putne

infrastrukture u Crnoj Gori. Saradnja u ovoj obiasti odnosi se, izmedu ostalog, na projektovanje i/ili

izgradnju dionice/dionica auto-puta A1 Bar - Boljare i/ili dionice/dionica brzih saobracajnica B1-B6.

Usiovi saradnje i eventualna finansijska pomoc za realizaciju projekata u ovim oblastima bice
razmatrani od strane obje strane. Takva pomoc bice predmet dodatnih sporazuma, ukoliko bude
potrebno.

Clan io - uslovi za zakljuCivanje komercijalnih ugovora

1. Implementacija i realizacija projekata predvidenih ovim Sporazumom bice uredena
posebnim sporazumima vezanim za izvoz, nabavku dobara i usiuga ili gradenje, koje pripremaju
nadlezni organi, institucije i privredna drustva Strana, uz odobrenje javnih vlasti obije zemlje i u
skladu sa njihovim vazecim zakonodavstvima.

2. Postupak nabavke koji se odnosi na ugovore pomenute u prvom stavu ovog clana sprovodi
se u skladu sa clanom 13, stav 1, alineja 2 Zakona o javnim nabavkama Crne Gore, tako da Vlada
Republike Francuske dostavlja Vladi Crne Gore listu odabranih i kvalifikovanih francuskih dobavijaca
koji su izrazili interesovanje za realizaciju projekta, na osnovu liste zahtjeva i kriterijuma koje je
dostavila Crna Gora, a koje potencijaini kandidati - dobavijaci i tzvodaci - treba da ispune.

3. Strane direktno pregovaraju o izboru francuskog dobavijaca ili izvodaSa radova, koji ce biti
odobren od strane Vlade Crne Gore na osnovu liste pomenute u prethodnom stavu. Ovi pregovori
rezultirace potpisivanjem komercijalnih ugovora.

4. Finansiranje za realizaciju navedenih ugovora ce se obezbijediti kroz finansijska sredstva
navedena u clanu 3 ovog Sporazuma ili putem drugog vida finansiranja prihvatijivog za Crnu Goru.

5. Pravila i procedure za javne nabavke iz prvog stava ovog clana, koje se odnose na operacije
finansirane ili sprovedene od strane Grupe AFD, ureduju se direktivama o javnim nabavkama koje
su primjenjive na Grupu AFD ili na druge zainteresovane strane u slucaju zajednickog finansiranja.

Clan 11 - uslovi za potpisivanje komercijalnih ugovora

Komercijaini ugovori iz clana 10 ovog Sporazuma moraju biti zakijuceni u skladu sa
sljedecim:

da ugovor bude u skladu sa preporukama datim u prethodnoj procjeni projekta koji odgovara
navedenom ugovoru,

da ugovor bude potvrden od strane Vlade Repubiike Francuske u odnosu na njegov sadrzaj,
ukijucene usiuge i pripadajude cijene,
provjeri od strane Vlade Republike Francuske o uskladenosti projekta sa odredbama
predvidenim OECD Sporazumom.

nedostatkom dospjelih i neizmirenih iznosa od strane Vlade Crne Gore po osnovu sporazuma
o konsolidaciji duga zakijudenih u okviru Pariskog kluba (Club de Paris), zajmova Vlade
Republike Francuske kao i zajmova Francuske agencije za razvoj,
pregledom stanja dospjelih i neizmirenih iznosa u vezi sa bankarskim kreditima garantovanih
od strane Republike Francuske koji su dodeljeni Vladi Crne Gore, njenom javnom sektoru Ili
onih uz garanciju Vlade Crne Gore,

postovanjem obaveza iz clana 15 ovog Sporazuma.

I.

IV.

V.

VI.

Clan 12 - obraCunska i platna valuta



Obracunska i platna valuta za odobrena finansiranja je euro.

Clan i3 - rokovi za finansijsku pqdr$ku

1. Za koriscenje direktnih zajmova od francuskog Trezora definisanih clanom 5 ovog
Sporazuma, rokovi za knjizenje ugovora i povlacenje sredstava odreduju se sporazumom izmedu
Strana putem pojedinacnog finansijskog protokola koji se odnosi na projekat koji je predmet
finansiranja.

2. Ovi datumi mogu biti produzeni samo u slucaju izuzetnih okolnosti uz medusobni dogovor
kroz razmjenu pisama izmedu Vlade Crne Gore i Viade Republike Francuske.

Clan 14-porezi

1. Finansijska podrska dodeljena u skladu sa clanom 5 ovog Sporazuma ne moze biti koriscena
za placanje ni PDV-a ni carine u Crnoj Gori. Ukotiko se primjenjuju druge naknade, njih snosi
crnogorski kupac.

2. Nadin oslobadanja od PDV-a i, carina i drugih naknade iz stava 1 ovog clana bice regulisan
vazecim zakonodavstvom Crne Gore.

3. Oslobadanje od PDV-a iz stava 1 ovog clana primjenjuje se iskijucivo na glavne izvodace
koji su direktno angazovani od strane korisnika. U sluSajevima kada se angazuju podizvodaci, u
odnosu na iste ce se obracunavati PDV u skladu sa opstim pravilima o PDV-u, a glavni izvodac ce
snositi trosak PDV-a iz sopstvenih sredstava. pri cemu naknadno moze traziti povracaj tih sredstava.

4. Otplata glavnice i placanja kamata, provizija, troskova i drugih naknada vezanih za
finansiranja iz kredita oslobodeni su svih poreza i taksi u Crnoj Gori, svi ostali porezi, takse, carinske
dazbine ili druge poreske obaveze placaju se u skladu sa zakonodavstvom Crne Gore.

5. Ovaj Sporazum ne utice na odredbe konvencije potpisane 28, marta 1974. godine izmedu

Vlade Socijalisticke Federativne Republike Jugoslavije i Vlade Republike Francuske u cilju

izbjegavanja dvostrukog oporezivanja u oblasti poreza na prihod, koje su ponovijene u Sporazumu
potpisanom 26. marta 2003. godine izmedu Savjeta ministara Srbije i Crne Gore i Vlade Republike
Francuske, u vezi sa sukcesijom u pogledu bilateralnih ugovora zakljucenih izmedu Francuske i

Socijalisticke Federativne Republike Jugoslavije i Odiuke o objavijivanju Sporazuma izmedu Crne
Gore i Republike Francuske o regulisanju bilateralnih ugovornih odnosa, objavijene u Sluzbenom
listu Crne Gore pod br. 17/2011.

Clan is-obaveze u prilog borbi protiv kqrupcije

1. Strane u ugovorima zakijucenim na osnovu ovog Sporazuma ne smiju nuditi ili davati trecoj
strani, zahtijevati, prihvatiti ili obecavati, direktno ili indirektno, za svoju korist ili za korist druge strane

bilo kakvu neprimjerenu dobit, novcanu ili drugu, koja cini ili moze diniti nezakonitu praksu i korupciju.

2. Vlada Crne Gore i Vlada Republike Francuske obavezuju se da projekti obuhvaceni ovim
Sporazumom nece dovesti do koruptivnih radnji. Obavezuju se da ce se medusobno informisati cim

saznaju za informacije koje izazivaju sumnju, i da ce preduzeti potrebne mjere da se to ispravi, u
predvidenom roku u korist Vlade Crne Gore i Viade Republike Francuske.

3. U slucaju nepostovanja ovih obaveza, Vlada Republike Francuske zadrzava pravo, prema
onome sto joj se cini najprikiadnijim, da odbije odobravanje ugovora i/ili da obustavi isplate iz
Trezorskih zajmova dodeljenih Vladi Crne Gore i/ili da zahtijeva prijevremenu otplatu cjelokupnog ili
dijela Trezorskih zajmova dodijeljenih Vladi Crne Gore.



Clan 16-obaveze u prilog dru$tvene i ekqloSke odgovornosti

U cilju promovisanja odrzivog razvoja, strane se slazu da je neophodno podsticati postovanje
ekoloskih i dru§tvenih standarda i relevantnih medunarodnih standarda, medu kojima se nalaze
medunarodne konvencije Medunarodne organizacije rada (MOR) i medunarodne konvencije

Ujedinjenih nacija (UN) u vezi sa klimatskim promjenama, biodiverzitetomi zastitomzivotnesredine,

kao i standard! Svjetske banke, ukijucujuci standarde performansi Medunarodne finansijske

korporacije.

Clan 17 - evaluacija projekata

1. Vlada Republike Francuske moze na svoj racun izvrsiti evaluaciju, na ekonomskom,
finansijskom i rabunovodstvenom planu, projekata koji se sprovode u skladu sa ovim Sporazumom.

Vlada Crne Gore moze ucestvovati u toj evaluaciji, prema modalitetima koji treba da se definisu,

kako bi direktno koristila rezultate studije. Vlada Crne Gore se obavezuje da primi evaluatore koje
salje Vlada Republike Francuske i da im olaksa pristup informacijama u vezi sa projektom.

2. Projekti finansirani od strane AFD Grupe se ocjenjuju prema njenim specificnim

procedurama, u skladu sa usiovima finansijskih sporazuma. Ove ocjene se sprovode u bliskoj

saradnji sa nadleznim organima Vlade Crne Gore.

Clan i8 - stupanje na snagu

Ovaj Sporazum stupa na snagu na datum prijema poslednjeg obavjestenja kojim ce se strane

medusobno obavijestiti, diplomatskim putem, o ispunjavanju svojih odgovarajucih nacionalnih
procedura u vezi sa stupanjem na snagu ovog Sporazuma.

Clan 19 - izmjene i dopune sporazuma usljed utvrdivanja novih projekata

1. Ovaj Sporazum moze biti izmijenjen pisanim medusobnim dogovorom izmedu strana, Takve
izmjene predstavljace sastavni dio Sporazuma.

2. Strateski phoritetni projekti koji mogu imati koristi od finansijske podrbke Vlade Republike
Francuske, utvrdeni nakon potpisivanja ovog Sporazuma. mogu biti dodati ovom Sporazumu.

Clan 20 - rjeCavanje sporqva

Svaki spor u vezi sa tumacenjem ili sprovodenjem ovog Sporazuma rjebavace se putem
konsultacija ili pregovora izmedu Vlade Crne Gore i Vlade Republike Francuske.

U POTVRDU NAVEDENOG, oviasceni

predstavnici obije Vlade, potpisali su ovaj
Sporazum.

U Podgorici dana 5. septembra 2025. godine.

Sacinjeno u dva originalna primjerka, na crnogorskom i francuskom jeziku, pri cemu su oba teksta
podjednako vjerodostojna.



Za Vladu Crne Gore Za Vladu Republike Francuske

Majda Adzovic Anne-Marie Maskay

Ambasadorka Republike Francuske u
Crnoj Gori

Ministarka javnih radova

ACCORD INTERGOUVERNEMENTAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DU MONTENEGRO ET

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE VISANT A CONTRIBUER AU

DEVELOPPEMENT DE PROJETS PRIORITAIRES ET A RENFORCER LA COOPERATION

FINANCIERE AU MONTENEGRO

Le Gouvernement du Montenegro et le Gouvernement de la Republique frangaise {ci-
apres, les « Parties »)

Desireux de renforcer les liens d’amitie et de cooperation qui les unissent,

Desireux de developper un nouveau cadre de cooperation strategique favorisant les
echanges et le developpement economique du Montenegro,

Rappelant leur attachement a la lutte contre la corruption dans les transactions

commerciaies internationales et au respect des normes definies par la Convention de I’OCDE sur la
lutte contre la corruption d’agents publics strangers dans les transactions commerciaies

Internationales,

Conformement aux normes environnementales et sociales et les standards

internationaux pertinents, parmi lesquelles figurent les conventions internationales de I'Organisation
Internationale du Travail (OIT) et des conventions internationales de I'Organisation des Nations

Unies (ONU) en matiere de changement climatique, de biodiversite et d’environnement et standards

de la Banque mondiaie, parmi lesquels les normes de performance de la Soclete Financiere
Internationale,

Agissant sur une base d’egalite et de benefices mutuels,

Sont convenus de ce qui suit;

ARTICLE 1«^-OBJETDU PRESENT ACCORD

1. Les Parties engagent des actions de cooperation dans le but d’identifier des projets
strategiques prioritaires pour le developpement du Montenegro dans les domaines tels que des
projets d’infrastructure et d’energie majeurs. Les Parties developpent ces projets strategiques
prioritaires de maniere a favoriser la promotion durable de I’industrie locale montenegrine et a
faciliter les transferts de technologie ainsi que le developpement professionnel de la main-d’oeuvre
qualifiee et non qualifiee.

2. A ces fins, les Parties partagent les informations pertinentes relatives a ces projets et
identifient des financements attractifs concourant a leur mise en oeuvre, dans le respect des normes
de financement durable, en particulier les principes pour I’investissement responsable des Nations
Unies et les principes pour I'investissement dans des infrastructures de quality du G20. Ces
echanges d’informations n’incluent pas de donnees a caractere personnel.

ARTICLE 2 - MODES DE COOPERATION PRIORITAIRES



1. Les Parties cooperent pour la mise en oeuvre de certains projets ou de parties de projets au

Montenegro, qui sont actuellement les suivants :

Le projet de conception (comprenant la conception initiate, I’avant-projet, les etudes de projet
et les etudes d’execution), la construction et I’equipement du nouvel hopital universitaire

(CHU) a Podgorica ;
D’autres projets dans le domaine des soins de sante sur lesquels les parties s’accordent ;Le

developpement et la modernisation du reseau electrique - production transmission et

distribution - notamment par le developpement de sources d’energies renouvelables telles

que I'hydroelectricite, I’energie solaire, I'energie eolienne, le potential developpement de

nouvetles sources comme I’energie issue de la biomasse ainsi que des moyens de stockage

Le soutien a la transformation numerique par I’amelioration des infrastructures notamment

dans le secteur de I’intelligence artificielle et le renforcement des outils digitaux de e-

gouvernement, incluant la cybersecurite et la cyber-resilience ;

- La construction de trongons de I'autoroute A1 Bar - Boljare et de trongons des voies rapides
BI-B6 :

La conception et la construction de la ville administrative (siege du gouvernement du

Montenegro) et d’autres institutions publiques sur la base du document d’amenagement existant

- quartier central des affaires.

2. La cooperation est mise en oeuvre dans le cadre du present Accord notamment sous la
forme de :

- Developpement. preparation d’etudes et des projets precites ;
- Acquisition et/ou achat de machines, d’equipements et de materiaux et prestation des

services necessaires pour la construction et la maintenance desdits projets ;
- Autres formes de cooperation dans le domaine des projets d’infrastructures prioritaires,

proposees par une des Parties.
3. Les activites prevues par le present Accord sont realisees par la conclusion d’accords, de

conventions, de programmes ou de projets a preparer par les autorites et institutions competentes
et les societes commerciales des Parties censees etablir des programmes de travail et des
procedures relatives a la mobilisation des concours et regler d’autres questions d’interet mutuel,
avec I’approbation des autorites respectives des deux Parties,

4. Les Parties conviennent que des entreprises frangaises et montenegrines participent a la mise
en oeuvre des projets mentionnes ci-dessus selon des modalites a definirentre les Parties.

ARTICLE 3 - OUTILS DE FINANCEMENT DiSPONIBLES

1. Le Gouvernement de la Republique frangaise confirme son interet pour un appui a des
projets strategiques prioritaires au Montenegro ainsi que pour envisager I’engagement de ses
instruments de financement.

2. Le Groupe AFD qui comprend I’AFD, Proparco et Expertise France, agissant au nom et
pour le compte du Gouvernement de la Republique frangaise, est aussi dispose a mettre a
disposition du Gouvernement du Montenegro une offre de financement de projets, en integrant les
transitions vers des trajectoires de developpement durable, dans le respect de I’Accord de Paris sur
le climat et de la convergence avec I’acquis communautaire.

3. Les sources de financement de la Partie frangaise qui peuvent etre mobilisees incluent
notamment, mais non exclusivement, ceux enumeres ci-apres ;

les dons du Fonds d’etude et d’Aide au Secteur Prive (ci-apres denommes « dons FASEP »)
sont consacres a la realisation d’etudes de faisabilite et de projets pilotes par les entreprises
frangaises au benefice d’entites publiques montenegrines ;

les prets directs du Tresor sont des prets souverains regis par les regies de I’Arrangement
de I’OCDE sur les credits a I’exportation beneficiant de soutiens publics (ci-apres
« I’Arrangement de I’OCDE »);



finangant ia mise en oeuvre de projets strategiques prioritaires portes par des entreprises
frangaises au benefice d’entites publiques dans des pays etrangers, les garanties
publiques a I’exportatlon, gerees par i’agence de credit export Bpifrance Assurance
Export, agissant au nom et pour le compte de la Republique frangaise, pourront etre
octroy^es au cas par cas pour soutenir des proJets strategiques prioritaires eligibles au
Montenegro, conformement a la strategie frangaise en matiere de garantie des credits a
Texportation et aux lois et reglements applicables, notamment, mais non exclusivement,
TArrangement de I’OCDE;
les prets souverains, prets non souverains (pour le financement des entreprises detenues

majoritairement par le Montenegro ou des coilectivites), les fonds d’assistance technique
pour le deploiement d’experts internationaux, les subventions et garanties octroyees par les
membres du Groupe AFD.

4. Les dons FASEP, les prets directs du Tresor et les garanties publiques sont soumis a
I’approbation d’un comite interministeriel frangais, conformement aux politiques internes de la
Direction generate du Tresor frangais et aux regies applicables de I’OCDE.

5. Les financements du Groupe AFD doivent etre approuves par les instances decisionnelles du
Groupe AFD (y compris de ses filiates) qui se prononcent en fonction de I’interet developpemental

des projets et des considerations financieres propres au Groupe.

6. Le Gouvernement du Montenegro peut egalement choisir un autre outil de financement,non-

couvert par le present accord, des projets prioritaires mentionnes, en fonction des conditions

financieres et de ses capacites budgetaires. II en informe alors le Gouvernement de la Republique
frangaise.

ARTICLE 4 - MOBILISATION DES FONDS

1. La mobilisation d’un don FASEP peut donner lieu a la signature d’un Accord de Don entre

le Gouvernement de la Republique frangaise et le Gouvernement du Montenegro. Un protocole

d’accord est alors signe entre le beneficiaire montenegrin et le prestataire frangais. Une convention
de don est ensuite signee entre le prestataire frangais et Bpifrance Assurance Export (Domaine des

Activites Institutionnelles), agissant au nom et pour le compte de la Republique frangaise.

2. Si les Parties conviennent de la mobilisation de prets directs du Tresor frangais ou de
credits bancaires garantis par Bpifrance Assurance Export agissant au nom et pour le compte de la
Republique frangaise. des accords specifiques seront conclus.

3. La mobilisation d’un pret direct du Tresor donne lieu a ia signature d’un protocoie financier
entre le Gouvernement de la Republique frangaise et le Gouvernement du Montenegro. Une
convention de financement est ensuite signee entre Bpifrance Assurance Export (Domaine des

Activites Institutionnelles), agissant au nom et pour le compte de la Republique frangaise, et le
Gouvernement du Montenegro.

4. La mobilisation de credits bancaires garantis par Bpifrance Assurance Export requiert la
signature d’un accord de credit entre les institutions bancaires et I’emprunteur. Get accord doit defmir

les modalites d’utilisation des credits bancaires garantis, ainsi que les conditions de pret qui s’y
rattachent, incluant les conditions de financement de la prime de risque en conformite avec les regies
de I’Arrangement OCDE.

5. La mobilisation des sources de financement du Groupe AFD donne lieu a la signature de
conventions de financement specifiques, en fonction de la source de financement concernee.

6. Le deploiement d’experts techniques internationaux necessite une manifestation d’interet

de I’administration d’accueil adressee au ministere frangais des Finances. Expertise France
(I’agence de cooperation technique du Groupe AFD) sera chargee de mobiliser I’expertise au
Montenegro.

ARTICLE 5 - CONCOURS FINANCIERS OCTROYES AU TITRE DU PRESENT ACCORD POUR

LE PROJET DE CONCEPTION. CONSTRUCTION ET gQUIPEMENT DU NOUVEL HOPITAL
UNIVERSITAIRE (CHU) DE PODGORICA



1. Le Gouvernement de la Repubiique frangaise consent au Gouvernement du Montenegro,
dans la limite des ressources budgetaires disponibles et au regard des montants qui seront agrees
par les Parties, des concours financiers destines a I’execution du projet de conception {comprenant

la conception initiate, I’avant-projet, les etudes de projet et les etudes d'execution), construction et

equipement du nouvel hopital universitaire (CHU) de Podgorica. La realisation de ce projet s’inscrit
dans les priorites du Gouvernement du Montenegro.

2. En complement d’un financement FASEP sous la forme d’un don d’un montant de

1 000 000 EUR octroye le 23 mai 2024 pour le financement des etudes d’avant-projet du nouveau
centre hospitalier, les concours financiers mentionnes au premier alinea du present article
comprendront;

- Un pret direct du Tresor franpais ;
- Des credits bancaires garantis par Bpifrance Assurance Export, agissant au nom et pour
le compte de la Repubiique fran^aise.

3. En accord avec (’Arrangement OCDE, les concours financiers representent au maximum 85 %
{quatre-vingt-cinq pour cent) du montant du contrat d’exportation.

4. Ces concours financeront I’execution du projet mentionne au premier paragraphe du present
article, et devront etre utilises pour financer:

- I’achat en France de biens et services frangais, sous la responsabilite des
fournisseurs frangais ;

- I’achat de biens et services montenegrins ou etrangers, dans la limite de 50 %

(cinquante pour cent) du montant de ces concours, I’execution des contrats etant

sous la responsabilite des fournisseurs frangais et sous reserve que le soutien

public frangais fourni pour les depenses relatives a I’achat de biens et services

montenegrins necessaires a la mise en oeuvre des projets identifies dans le cadre

du present Accord ne depasse pas 50 % {cinquante pour cent) du montant de

chaque contrat d’exportation tel que defini dans I’Arrangement OCDE.

5. L’achat de biens et services montenegrins mentionne au paragraphe 4, alinea 2, du present article
sera effectue avec I’approbation prealable du Gouvernement du Montenegro pour chaque contrat
individuel.

6. Compte tenu du fait que ce projet sera finance sur la base du present Accord, conformement a la

legislation nationale du Montenegro, aucun appel d’offres ne sera lance pour le d^veloppement de

la solution archltecturale conceptuelle.

CONCOURS FINANCIERS ENVISAGES POUR LES PROJETS DEARTICLE 6

MODERNISATION DU SYST^ME ELECTRIQUE AU MONT^N^GRO

1. Les parties s’engagent a explorer les possibilites d’amelioration du reseau d’electricite -

production, transmission et distribution - et notamment de la production d’energies renouvelables
telles I’hydroelectricite y compris la centrale hydroelectrique « Krusevo », I'energie solaire, I'energie
eolienne, I'hydroelectricite, le potentiel developpement de nouvelles sources comme I’energie issue
de la biomasse ainsi que le developpement de capacites de stockage.

2. Des concours financiers destines a I’execution de projets dans les secteurs de I’energie, des

technologies bas carbone et de I'integration dans les reseaux regionaux de transport et d'energie
pourront etre consentis par le Gouvernement de la Repubiique frangaise au Gouvernement du
Montenegro. De tels concours financiers feront le cas echeant I’objet d’accords supplementaires.

ARTICLE 7 - CONCOURS FINANCIERS ENVISAGES POUR LA COOPERATION DANS LES

SECTEURS DU NUM^RIQUE. DE L’INTELLIGENCE ARTIFICIELLE ET DE L’INNOVATION AU

montEn^gro



1. Les parties confirment leur volonte de poursuivre leur cooperation dans le secteur du numerique,

de I’intelligence artificielle et de la cybersecurite par des projets destines a renforcer des
infrastructuresessentielles, des actions de formation et de la mise a disposition d’experts. Des

concours financiers destines a I’execution de projets dans ces domaines pourront etre consentis par

le Gouvernement de la Republique fran^aise au Gouvernement du Montenegro.

2. De tels concours financiers feront le cas echeant I’objet d’accords supplementaires.

ARTICLE 8 - CONCOURS FINANCIERS POUR DES PROJETS LIES AU PgVELOPPEMENT DE

LA CIT^ ADMINISTRATIVE AU MONT^N^GRO

1. Les parties confirment leur interet commun pour contribuer a la bonne realisation du projet de cite

administrative de Podgorica, Des concours financiers destines a I’execution de projets dans ces

domaines pourront etre consentis par le Gouvernement de la Republique fran^aise au
Gouvernement du Montenegro. De tels concours feront I’objet, le cas echeant, d’accords

supplementaires.

2. Les regies, procedures et conditions contractuelles applicables aux contrats mentionnes au

premier paragraphe du present article sont, pour les operations financees ou mises en oeuvre par le

Groupe AFD, celles definies par les directives en matiere de passation de marches applicables au

Groupe AFD ou aux autres parties prenantes en cas de cofinancement.

CONCOURS FINANCIERS POUR DES PROJETS D’INFRASTRUCTURESARTICLE 9

ROUTigRES

Les parties confirment leur interet commun a contribuer au developpement des projets prioritaires
d’infrastructures routieres du Montenegro. La cooperation dans ce domaine concerne notamment,

sans s’y limiter, la conception et/ou la construction de section(s) de I’autoroute A1 Bar - Boljare et/ou

de section{s) des routes B1-B6. Les modalites de cooperation ainsi que toute aide financiere pour

la mise en oeuvre des projets dans ces domaines seront etudiees par les deux Parties. Cette aide

fera I’objet d’accords complementaires, si necessaire.

ARTICLE 10 - MODALITES DES CONTRATS COMMERCIAUX

1. La mise en ceuvre et la realisation des projets prevus par le present Accord sont regies
par des accords specifiques relatifs a I'exportation, la fourniture de biens et de services ou a de la

construction, prepares par les autorites et institutions competentes et les societes des Parties, avec
I’approbation des autorites publiques des deux pays et conformement aux legislations respectives
des Parties.

2. La procedure d'acquisition relative aux contrats vises au premier alinea du present article
est conduite conformement a I’article 13, paragraphe 1, alinea 2 de la loi sur les marches publics du
Montenegro. Le Gouvernement de la Republique frangaise soumet au Gouvernement du

Montenegro une liste de fournisseurs frangais selectionnes et qualifies ayant manifesto leur interet
pour la realisation du projet sur la base de la liste des demandes et des criteres soumis par le
Gouvernement du Montenegro, a respecter par les fournisseurs et entrepreneurs candidats
potentials.

3. Les Parties negocient directement le choix du fournisseur frangais ou du maitre d’oeuvre,
qui sera approuve par le Gouvernement du Montenegro sur la base de la liste mentionnee au

paragraphe precedent. Cette negociation se traduit par la signature de contrats commerciaux.

4. Les concours financiers pour la realisation desdits contrats sont assures par les outils de
financement mentionnes a I’article 3 du present Accord ou par un autre outil de financement

acceptable par le Gouvernement du Montenegro.



5. Les regies et procedures pour les marches vises au premier paragraphe du present article pour
les operations financees ou mises en ceuvre par le Groupe AFD, sont regies par les directives de

passation des marches applicables au Groupe AFD ou a d’autres parties prenantes en cas de
cofinancement.

ARTICLE 11 - CONDITIONS DE SIGNATURE DES CONTRATS COMMERCIAUX

Les contrats commerciaux prevus a I’article 10 du present Accord sont conditionnes ;

(i) a la conformite du contrat avec les recommendations formulees par revaluation prealable du

projet correspondent audit contrat:
(ii) a la validation par le Gouvernement de la Republique frangaise de son contenu, des

prestations y figurant et des prix aff^rents :
(lii) a la verification par le Gouvernement de la Republique frangaise de la conformite du projet

avec les dispositions prevues par I’Arrangement de I’OCDE ;

(iv) a I’absence de montants dus et non regies a bonne date par le Gouvernement du

Montenegro au tttre des accords de consolidation de dette intervenusen Club de Paris, des

prets gouvernementaux frangais et des prets de I’Agence frangaise de developpement;
(v) a I’examen de I’etat des montants dus et non regies a bonne date au titre des credits

bancaires garantis par la Republique frangaise accordes au Gouvernement du Montenegro,

a son secteur public ou avec la garantie du Gouvernement du Montenegro ;

au respect des engagements pris a I’article 15 du present Accord.(Vi)

ARTICLE 12 - MONNAIE DE COMPTE ET DE PAIEMENT

La monnaie de compte et de paiement des concours financiers octroyes est I’euro.

ARTICLE 13 - DATES LIMITES DES CONCOURS FINANCIERS

1. Pour beneficier des prets directs du Tresor prevus a I’article 5 du present Accord, les dates

limites d’imputation des contrats et de tirage sont specifiees en accord entre les Parties par chaque

protocole financier afferent au projet qui fait I’objet du financement.

2. Ces dates ne peuvent etre prorogees qu'en cas de circonstances exceptlonnelles apres

accord mutuel par un echange de lettres entre le Gouvernement de la Republique frangaise et le

Gouvernement du Montenegro.

ARTICLE 14 - IMPOTS ET TAXES

1. Les concours financiers accordes octroyes a I’article 5 du present Accord ne peuvent servir a

payer ni de la TVA ni des droits de douanes au Montenegro. Si d’autres charges s'appliquent, celles-

ci sont a la charge de I’acheteur montenegrin.

2. Les modalites d’exoneration de la TVA, des droits de douane et des autres charges applicables
mentionnes au paragraphe 1 du present article sont regies par la legislation montenegrine
applicable.

3. L’exoneration de TVA mentionn6 au paragraphe 1 du present article s’applique exclusivement

au(x) contractant(s) principau(x) directement engage{s) par le beneficiaire. En cas de recours a des
sous-traitants, ceux-ci appliquent la TVA conformement aux regies generales en matiere, et le
contractant principal supporte le coCit de la TVA sur ses propres fonds, qui pourra ensuite en
demander le remboursement.

4. Le remboursement du principal et le paiement des interets, commissions, frais et autres charges
liees aux financements par credit sont exoneres de tous impots et taxes au Montenegro, et tous les



autres impots, taxes, droits de douane ou autres obligations fiscales sont dus conformement a ia

legislation du Montenegro.

5. Le present Accord n’affecte pas les stipulations de I’Arrangement signe le 28 mars 1974 entre le

Gouvernement de la Republlque frangaise et le Gouvernement de la Republique socialiste federative

de Yougoslavie en vue d'eviter les doubles impositions en matiere d’impots sur le revenu, reiterees

dans I’accord signe le 26 mars 2003 entre le Gouvernement de la Republique frangaise et le Conseil

des ministres de Serbie-et-Montenegro reiatif a la succession en matiere de traites bilateraux

conclus entre la France et la Republique socialiste federative de Yougoslavie, et la Decision relative

a la publication de I’accord entre la Republique frangaise et le Montenegro sur la reglementation des
relations contractuelles bilaterales, publiee au Journal Officiel du Montenegro n° 17/2011.

ARTICLE 15 - ENGAGEMENTS EN FAVEUR DE LA LUTTE CONTRE LA CORRUPTION

1. Les parties aux contrats fondes sur le present Accord ne peuvent proposer ou donner a

un tiers, demander, accepter ou se faire promettre, directement ou indirectement, pour leur benefice

ou celui d’une autre partie aucun avantage indu, pecuniaire ou autre, constituent ou pouvant

constituer une pratique illegale et de corruption.

2. Le Gouvernement de la Republique frangaise et le Gouvernement du Montenegro

s’engagent a ce que les projets concernes par le present Accord ne donnent pas lieu a des actes

de corruption. Ms s’engagent a s’informer mutuellement des qu’ils ont connaissance d’informations

faisant peser des soupgons, et a prendre les mesures necessaires pour qu’il y soit remedie, dans te

delai impart! et a la satisfaction du Gouvernement de la Republique frangaise et du Gouvernement

du Montenegro.

3. En cas de non-respect de ces engagements, le Gouvernement de la Republique frangaise

se reserve le droit, en fonction de ce qui lui paraitra le plus pertinent, de refuser I’imputation d’un

contrat et/ou de suspendre les decaissements des prets du Tresor consentis au Gouvernement du

Montenegro et/ou d’exiger le remboursement anticipe de tout ou partie des prets du Tresor consentis

au Gouvernement du Montenegro.
ARTICLE 16 - ENGAGEMENTS EN FAVEUR DE LA RESP0NSABILIT£ SQCIALE ET

ENVIRONNEMENTALE

Afin de promouvoir le developpement durable, les Parties s’accordent sur le fait qu’il est

necessaire d’encourager le respect des nonmes environnementales et sociales et les standards

internationaux pertinents, parmi lesquelles figurent les conventions Internationales de I’Organisation

Internationale du Travail (OIT) et des conventions Internationales de I’Organisation des Nations

Unies (ONU) en matiere de changement climatique, de biodiversite et d’environnement et standards

de la Banque mondiale, parmi lesquels les normes de performance de la Societe Financiere
Internationale.

ARTICLE 17-EVALUATION DES PROJETS

1. Le Gouvernement de la Republique frangaise peut faire proceder a ses frais a revaluation,

sur les plans economique, financier et comptable, des projets mis en oeuvre en application du
present Accord. Le Gouvernement du Montenegro peut participer a cette evaluation, selon des
modalites qui sont a definir entre les Parties, afin de beneficier directement des resultats de I'etude.

Le Gouvernement du Montenegro s’engage a accueillir les missions d'evaluation envoyees par le

Gouvernement de la Republique frangaise et a leur faciliter I’acces aux informations concernant le

projet.

2. Les projets finances par le Groupe AFD sont lvalues selon ses procedures specifiques,
conformement aux termes des conventions de financement. Ces evaluations interviennent en lien

etroit avec les autorites competentes du Gouvernement du Montenegro.



ARTICLE 18 - ENTREE EN VIGUEUR

Le present Accord entre en vigueur a la date de la reception de la derniere notification par

laquelle les Parties s’informeront mutuellement, par voie diplomatique, de I’accomplissement de

leurs procedures nationals respectives relatives a I’entree en vigueur du present Accord.

ARTICLE 19 - AVENANT A L’ACCORD. NOTAMMENT POUR L’INCLUSION DE NOUVEAUX

PROJETS

1. Le present Accord peut etre amende par un accord mutual ecrit entre le Gouvernement

du Montenegro et le Gouvernement de la Republique frangaise. De tels amendements font partie

integrante de I’Accord.

2. En particulier, de tels avenants peuvent viser a ajouter au present Accord des projets
strategiques prioritaires, identifies ulterieurement a la signature du present Accord et pouvant
beneficier de concours financiers du Gouvernement de la Republique frangaise.

ARTICLE 20 - REGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout differend relatif a I'interpretation ou a la mise en ceuvre du present Accord est regie par
voie de consultations ou de negociations entre le Gouvernement du Montenegro et le Gouvernement
de la Republique frangaise.

EN FOI DE QUOl, les representants des deux
Gouvernements, dument autorises a cet effet, ont signe

le present Accord.

Fait a Podgorica, le 5 septembre 2025

En deux exemplaires originaux, en langues montenegrine et frangaise, les deux textes faisant

egalement foi.

Pour le Gouvernement de la

Republique frangaise

Pour le Gouvernement

du Montenegro

Majda Adzovic Anne-Marie Maskay

Ministre des Travaux publics Ambassadrice de la Republique

frangaise au Montenegro

Clan 3

Ova] zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavijivanja u „Sluzbenom listu Crne

Gore - Medunarodni ugovori".



OBRAZLOZENJE

\. USTAVNI OSNOV

Ustavni osnov za donoSenje ovog zakona je Clan 82 stav 1 taCka 17 Ustava, kojim je propisano da

SkupStina potvrduje medunarodne ugovore, kao i dian 16 stav 1 tadka 5, kojim je propisano da se zakonom

ureduju pitanja od interesa za Crnu Goru.

li. OCJENA STANJA MEOUNARODNIH ODNOSA I CILJ DONOSENJA ZAKONA

Crna Gora i Francuska imaju prijateijske odnose, koji su uspostavijeni jo§ za vrijeme Knja2evine Crne

Gore (1879). Nakon obnove nezavisnosti, Francuska je priznala Crnu Goru 13. juna 2006. kada je obnovijeno

i uspostavijanje dipiomatskih odnosa. Pored snainih istorijskih veza, Crna Gora i Francuska imaju odiidne

odnose koje karakteriSe intenzivna bilateralna saradnja, koja ce biti izdignuta na nivo strateSkog partnerstva,

NATO savezniStvo i podrSka Francuske evropskoj integraciji Crne Gore. Francuska, od samog podetka

reformskih i integracionih procesa, pruza kontinuiranu i snaznu podrdku Crnoj Gori na putu ka EU. Tokom

2024. je ostvarena najdinamidnija bilateralna saradnja jo§ od uspostavijanja dipiomatskih odnosa, uz izuzetan

intenzitet i na nivou politidkog dijaioga.

III. OSNOVNA PITANJA KOJA SE UREDUJU MEDUNARODNIM UGOVOROM

Sporazum izmedu Vlade Crne Gore i Vlade Republike Francuske o sprovodenju prioritetnih projekata
i finansijskoj saradnji u Crnoj Gori, potpisan je 5. septembra 2025. godine.

Zakijudivanje ovog medunarodnog ugovora proizilazi iz potrebe da se unaprijede i osnaze prijateijski
odnosi i saradnja izmedu Crne Gore i Francuske kroz stratesku saradnju, narodito u obtasti ekonomskog

razvoja i trgovine. Cilj ugovora je da podrle razvoj Crne Gore kroz infrastrukturne i energetske projekte,

digitalizaciju i jadanje kadrovskih kapaciteta, uz podtovanje ekolo§kih, socijalnih i antikorupcijskih standarda.

Ugovor predvida razmjenu informacija, zajednidku identifikaciju prioritetnih projekata i pronalazenje
finansijskih izvora za njihovu realizaciju, ukijudujuci podrdku Francuske kroz razlidite finansijske instrumente
kao dto su grantovi, zajmovi i garancije.

Posebno se istide saradnja na vaznim projektima poput izgradnje nove Univerzitetske bolnice u
Podgorici, modernizacije elektroenergetske mreze, razvoja obnovijivih izvora energije, digitalne transformacije
i izgradnje saobradajne infrastrukture.

Sporazum takode definite usiove i procedure za realizaciju projekata, ukijudujuci antikoruptivne mjere
i postovanje medunarodnih standarda za odr^ivi razvoj. Time se stvara okvir za efikasnu, transparentnu i
obostrano korisnu saradnju izmedu dvije driave.

IV. PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA POTREBNIH ZA SPROVOOENJE ZAKONA

Za !zvr§avanje Sporazuma izmedu Vlade Crne Gore i Vlade Republike Francuske o sprovodenju
prioritetnih projekata i finansijskoj saradnji u Crnoj Gori nije potrebno obezbijediti dodatna finansijska sredstva
u Bud^etu Crne Gore.

V. POTREBA USAGLASAVANJA PROPISA SA MEDUNARODNIM UGOVOROM

Zakijudenje navedenog medunarodnog sporazuma ne zahtijeva izmjenu vazecih ili donodenje novih
propisa.

VI. RA2L0ZI HITNOSTI ZA DONOSENJE ZAKONA PO HITNOM POSTUPKU

Imajudi u vidu projekte dija je realizacija predvidena ovim Sporazumom, na prvom mjestu
Univerzitetska bolnica u Podgorici, kako bi se krenulo sa realizacijom istih, odnosno implementacijom
Sporazuma. predla^e se donoSenja zakona po hitnom postupku.

Takode, imajudi u vidu finansijski dio Sporazuma, odnosno obezbjedivanje finansijskih sredstava za
realizaciju projekata i dinjenicu da su ove procedure komplikovane, a da je sa realizacijom, imajudi u vidu
prirodu projekata, potrebno je zapodeti bez odiaganja - i ovo je jod jedan od razloga za donodenja zakona po

hitnom postupku.
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30. septembar 2025. godine
Br: 6/1-053/25-962-V

2a: MfNISTARSTVO JAVNIH RADOVA

Predmet; Miiljenje na Predlog zakona o potvdivanju Sporazu"’®. ^
Gore i Vlade Republike Francuske o realizaciji prioritetnih projekata i finansijskoj

saradnji u Crnoj Gori

Veza: dopis broj 01-011/25-2083/1 od 19. septembra 2025.

ObavjeStavamo da Ministarstvo van]skih poslova, s aspeWa
i izvrSavanju medunarodnih ugovora („Sluzbeni list C;ne Gore broj 77/08)^ema pnmje^^^^
na Predlog zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu Vlade Crne Gore i Vlade Republike

Francuske o realizaciji prioritetnih projekata I finansijskoj saradnji u Crnoj Gon.
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Adresa:RlmskiTrgbr45
81000 PodgotoCmaGor^

fax.+382 241 790
www.mju.gov.me

Cma Gora

Ministarstvojavneuprave

26. 09. 2025. godine

Br; 01-053/25-2973/3

Za: Ministarstvojavnlhradova ^
Majda Acl2ovi6. ministarkagospoda

053/25-2973/2 od 22.09.2025. godine

Predlog zakona o
Francuske o sprovodenju

Veza: akt broj: 01-
izmedu Vlade Crne

I finansljskojpotvra.vanln_Spora.uma.e^^^^predmet: WiSljenJa na
Gore I Vlade RepubHke
saradnji u Crnoj Gon

Postovana gospodo Ad2ovi6,

Povodom Vaseg aR,a, broj 01-011/25-2^^
miSljenje Predlog zakona ° projekata i fmansijskoj saradnji o Crno Gon^

sugestija.

^Qj?i/.v^^ovanjem.
IS T A R

. j. m •

■■. linr M< ash Dukaj

c-a
Co

H

Dostavljeno: - naslovu
- arhivi

• a/a

Kontaktosoba: Nefleljko Vuk
Samoslalm savjetnik ll

tel' 068 863 934
mail; nedieljko.vuk@mju.gov.me0-



u c A nAdcesa; Vuka Karadtiea br. 3
ARSTVO JAVNiK R ^ q^qqq po^gorica, Crna Gora

' ?nO?:r~l tel:+382 20 231-535
fax:+382 20 231-592

Cma Gora

Sekretarijat za zakonotostyg
MINIS'^.A

■i K(\: ':f
Pfirriijcrc:

S
tC >: 35On. ,sd. www.gov me/szz

19. septembra 2025. godine
Broj; 03-040/25-1120/3

Za: Ministarstvo javnih radova

Gospodi Majdi Adzovi6. ministarki

Veza: Broj; 01011/25-2067/1 od 19. septembra 2025. godine

Predmet Mislienje na Predlog zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu Vlade

Gore i Vrde Republike Francuske o sprovodenju prioritetn.h projekata

finansijsko] saradnji u Crnoj Gori

I

Crne

Postovana gospodo Adzovic.

Na PREDLOG ZAKONA O POTVRDIVANJU SPORAZUMA IZMEDU
VLADE cSnE GORE f VLADE REPUBLIKE FRANCUSKE O SPROVOTENJU
PRIORITETNIH PROJEKATA I FINANSIJSKOJ SARADNJI U CRNOJ

GORI, iz

okvira nadie^nosti ovog Sekretarijata, nemamo primjedbi.
saglasno clanu 16 Zakona o zakljucivanju i izvrSavanju

tekst Predloga zakona
Napominjemo da je

medunarodnih ugovora („Sluzbeni list CG*’, broj 77/08),
na

neophodno pribaviti miSljenje Ministarstva vanjskih poslova.

s:

vSEKRETARA

^la Markovic
o



Adresa: Bulevar Ivana Crnojevica 167

81 000 Podgorica, Crna Gora
Tel;+382 20 481 301

www-Qov.me/mep

I Crna Gora
Ministarstvo evropskih poslova

29. septembar 2025.
Crna Gora

MIMISTABSTVO JAVNIH RADOV

Rr 04/4-907/25-3068/^

A PO[;iQORlCA_

Pfifi'ljeno:
MINISTARSTVO JAVNIH RADOVA

ministarki Majdi Adzovic

Dopis br: 01-011/25-2085/1

Za: Redni b-oj PricaOra. ;=:l ■.'fi,8cna

Veza:

Predmet: Misljenje o uskladenosti Predloga zakona o potvrdivanju Sporazuma 'z^edu
Vlade Crne Gore i Vlade Republike Francuske o sprovodenju priontetnih

projekata i finansijskoj saradnji u Cmoj Gori s pravnom tekovinom Evropske

unije

Postovana

Dopisom broj 01-011/25-2085/1 od 29. septembra 2025. godine trazili ste misljenje o

uskladenosti Predloga zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu Vlade Crne Gore i Vlade

Republike Francuske o sprovodenju prioritetnih projekata i finansiJskoj saradnji u Crnoj

Gori s pravnom tekovinom Evropske unije.

Nakon upoznavanja sa sadrzinom predloga propisa, a
u skladu sa nadleznostima

definisanim clarrom 40 stav 1 alineja 2 Poslovnika Vlade Gore ( SMist CG^ br^
80/08 14/17 28/18, 63/22, 121/23 i 43/25) Ministarstvo evropskih poslova je saglasno sa

navodima u obrascu uskladenosti predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije.

S postovanjem

Malda Gorcevic

^EVROPSKIH POSLOVA

' / 's
•C.ti’

O'

ip.

% V'

Prilog;

- Izjava i tabela uskladenosti Predlog zakona o potvf»|gE|^zuma izmedu Vlade Cme Gore i

Vlade Republike Francuske o sprovodenju prioritetnih projekata i finansijskoj saradnji u Crnoj Gon
s pravnom tekovinom Evropske unije

Dostavljeno;

- Ministarstvu javnih radova;
- a/a

mE4 Gu
eu4 me

wmpti irvropi



IZJAVA O USKLAOENOSTI NACRTA/PREDLOGA PROPISA CRIME GORE S PRAVNOM

TEKOVINOM EVROPSKE UNIJE

Identifikacioni broj Izjave | MJR-IU/PZ/25/03
1. Naziv nacrta/predloga propisa

- na crnogorskom jeziku Predlog zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu Vlade Crne Gore i Vlade

Republike Francuske o sprovodenju prioritetnih projekata i finansijskoj saradnji
u Crnoj Gori

- na engleskom jeziku Proposal for the Law on the ratification of the'Agreement between the

Government of Montenegro and the Government of the French Republic on

the implementation of priority projects and financial cooperation in

Montenegro

2. Podaci o obradivacu propisa

a) Organ drzavne uprave koji priprema propis
Organ drzavne uprave Ministarstvo javnih radova

- Sektor/odsjek

- odgovorno lice {ime, prezime, teiefon,
e-mail)

Majda Adzovic, ministarka

Tel: 020/230/227

Mail: majda.adzovic@mjr.gov.me

- kontakt osoba (ime, prezime, teiefon,
e-mail)

Majda Adzovic, ministarka

Tel: 020/230/227

Mail: majda.adzovic@mjr.gQv.me

b) Pravno lice s javnim ovlascenjem za pripremu i sprovodenje propisa

- Naziv pravnog lica /

- odgovorno lice (ime, prezime, teiefon,
e-mail)

/

- kontakt osoba (ime, prezime, teiefon,
e-mail)

/

3. Organ! drzavne uprave koji primjenjuju/sprovode propis

- Organ drzavne uprave

4. Uskiadenost nacrta/predloga propisa s odredbama Sporazuma o stabilizacijti pridruztvanjuIzmedu

Evropske unije i njenih drzava danica, s jedne strane i Crne Gore, s druge strane (SSP)

a) Odredbe SSPa s kojima se uskladuje propis

Sporazum ne sadrzi odredbu koja se odnosi na normativni sadrzaj predloga propisa.

b) Stepen ispunjenosti obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi SSPa

ispunjava u potpunosti -

djetimicno ispunjava

^ ne ispunjava
c) Razlozi za djelimicno ispunjenje, odnosno neispunjenje obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi SSPa

/

5. Veza nacrta/predloga propisa s Programom pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji (PPCG)

- PPCG za period 2025-2026

- Poglavlje, potpoglavlje /

- Rok za donosenje propisa /

Zakon o potvrdivanju Sporazuma izmedu Vlade Crne Gore i

Vlade Republike Francuske o sprovodenju prioritetnih projekata

i finansijskoj saradnji u Crnoj Gori nije planiran Programom

pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji

6. Uskiadenost nacrta/predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije

a) Uskiadenost s primarnim izvorima prava Evropske unije

Ne postoji odredba primarnih izvora prava EU s kojom bi se predlog propisa mogao uporediti radi dobijanja
stepena njegove uskladenosti.

' Napomena



.Pknndarnim izvorima prava Evropske umje
EU s kojom bi se predlog propisa mogao uporediti radib) Uskiadenost sa

T^T^^st^odredbilekundarnih izvora prava
rinhijania stepena njegove uskladenosti.

ostalim izvorima orava Evropske unjje
kojim bi se predlog propisa mogao uporediti radi dobijanja stepenac) Uskiadenost s

Ne postoji izvo7 prava EU ove vrste s
njegove uskladenosti. nacrta/p.ed,o.a ^—

obezbiiediti uskiadenost
7. Ukoliko ne postoje

koriscene pri izradi

8. Navesti pravne

nacrta/predloga propisa —

N^postoje izvori medunarodnog prava s kojima je
nntrehno uskladiti predlog pr^pisa^_ _ .. ^ ,

un.je, Savjeta Europe

nrava prevedeni na crnogorski jeziMpreygdedostayitiupri^

/

i ostali izvori medunarodnog

/
engieski jezikuskladenosti preveden na

iz tacke 1 Izjave o
10. Navesti da li je nacrt/predlog propisa

(prevoddosta;dtiupriloE^ Francuske

nnrtni^ —i oreveden na englejkijezik^
sprovodenju

ll.UEesde.konsultanata.iiH?diJ}?H!?ZPr5^i?S^£!^S— °
bile ucesca konsultanata,

o

7
tp^
Otfi /

•/
,7

Dammi
/

Prilog obrasca:
Prevodi propisa Evropske unije
Prevod nacrta/predloga propisa na engleskom jeziku (ukoliko postoji)

1.

2.

2



TABELA USKLAOENOSTI

1,1. Identifikacioni broj izjave o uskladenostl i datum utvrdivanja nacrta/predloga
1. Identifikacioni broj (IB) nacrta/predloga propisa

propisa na Vladi
MJR-IU/PZ/25/03

MJR-TU/PZ/25/03
2. Naziv Izvora prava Evropske unlje I CELEX oznaka

3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore

Na crnogorskom jeziku

Predlog zakona o potvrdivanju Sporazuma
Republike Francuske o sprovodenju prioritetnih projekata i finansijskoj saradnji

u Crnoj Gori —
4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s izvorima prava Evropske unj|e

Na engleskom jeziku -

Proposal for the Law on the ratification of the Agreement between the Government of

the Government of the French Republic on the implementation ofizmedu Vlade Crne Gore i Vlade
Montenegro and

priority projects and financial cooperation in Montenegro

e)d)c)b)a)
Uskladenost

odredbe nacrta/

predioga propisa
Crne Gore s

odredbom izvora

prava Evropske unije

Rok za

postizanje

potpune

uskladenosti

Razlog za

djelimicnu
uskladenost ill

neuskladenost

Odredba i tekst odredbe nacrta/predloga

propisa Crne Gore {clan, stav, tacka)
Odredba i tekst odredbe izvora prava Evropske unije

(clan, stav, tacka)



Adresa: Rimski trg 46
81000 Podgorica, Crna Gora

kabinet@meir.gov. me
^ Crna Gora

'^Ministarstvo energetike i rudarstva

Crna Qoxb
liW! Ĥ\H RADOVA

Wi!M!STARSTVO^^^ft__^ — 124.09.2025. godine
Broj: 01-011/25-1920/1

1 VrijednoslPrimlieno:

Org. ieci ._ ,itd ^l»5

Za: MINISTARSTVO JAVNIH RADOVA

-*7'

n/r g-de Majde Adzovic, ministarke
izmedu Vlade Crne Gore i Vlade

Predmet: Misljenje na Predlog zakona o potvrdivanju Sporazuma

Republike Francuske o sprovodenju prioritetnih projekata i finansijskoj saradnji u Crnoj Gori

razmotrilo Predlog zakona i prateci Sporazum i daje sljedece
Ministarstvo energetike i rudarstva je

misljenje:

SDorazum predstavija vazan korak u jacanju bilateralne saradnje Crne Gore i Republike Francuske,
Sporazum preastavija j projekata. Potvrdivanjem Sporazuma stvaraju

daiji ekonomski razvoj Crne Gore.posebno u oblasti infrastrukturnih, ene
p'retpostavke za realizaciju projekata od strateskog znacaja za

se pravne

Snorazum posebno prepoznaje: modernizadju elektroenergetske mreze (proizvodnja prenos i

d«),Tazvo7novihLra energiie (vjetar, biomasa, solar, bidro), razvoj kapacitet^ za sklad.stenje
energije, integraciju niskokarbonskih tehnologija i povezivanje u regionalne energetske mre .

Ovi ciljevi su u skladu sa energetskom politikom Crne Gore, strateskim opredjeljenjem ka povecanju udjela
Ov, cljev, energetske efikasnosti i jacanju otpornost, elektroenergetskog
obnovljivih izvora energije, una
sistema.

ukijucuje odredbe koje se odnose na postovanje medunarodnih
ekoloskih socijalnih i

J J standarde relevantnih konvencija, kao , principe odrzivog

obavezama Crne Gore u okviru procesa

Sporazum

antikorupcijskih standarda, ukijucujuci i
finansiranja (UN i G20). Ovakav pristup u potpunosti je usklatJen sa

pristupanja EU i clanstva u Energetskoj zajednici.

Suorazum otvara mogucnost koriscenja razlicitih instrumenata finansijske podrske (donacije, zajmovi,

e rancM ko eTbeTedujrvlada Republike Francuske I Grupa AFD. Time se otvara prostor za reahzacju

Lteskih energetskih i infrastrukturnih projekata bez dodatnog fiskalnog opterecenja po Budzet Crne

Gore, uz postovanje principa transparentnosti.

Imaiuci u vidu da Rnnraziim nruza okvir za jacanje energetsIredgLumo^^ energng,
eneraetskP tranziciie i didt^mistomaSS^ rudarstvajj^

Predlog zakona i oodrzava nieROVO usvaianie u Skupstini Crne Gore.
Dozitivno misljenje na

MINISTAR

mr Adftiir Sahmanovic

www.gov.me/meir



Adresa; Rimski trg 46
81000 Podgorica, Crna Gora
Telefon: +382 20 482 124

Crna Gora

Ministarstvo saobracaja
Kabinet

Crna Gora
■ -I JAVHIH RADOVA
nOGDRICA^.^

MINISTARSTVO

Priml|e'’o:
flgoni b'C. '■ -3

Crp,

OmIzi- otk L Dstum: 22. septembar 2025. godine
Broj: 01-011/25-4668/6

MINISTARSTVO JAVNIH RADOVA

n/r gdi Majdi Adzovic, ministarki

Gori

Postovana ministarko Adzovic,

H' P br 01-011/25-2086/1, kod ovog
u skladu sa Vasim obracanjem 22. septembra

navedenom, dajemo pozitivno misljenje na isti.
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i’Ml esa: RimskI trg 46
81000, Podgorica

Crna Gora

je: +302 20 482 401
www.Qov.me/mek
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i ckononiskos
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Podgorica, 24. septembar 2025. godineBr: 08-053/26-3155/4

Za: WIINISTARSTVOMVNIHRADOVA

Kabinet ministarke

Predmet; Dostavijanje mrSljenja na PradlOg zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu Vlade

Crne Gore i Vlade Republike Francuske o sprovodenju prioritetnih projekata i finansijskoj
saradnji u Crnoj Gort

Postovana ministarko Adzovic,
N.'.

Obavjestavamo Vas da. nakon pazijiyog razmatranja Predloga zakona o potvriSvanJu Sporazuma

izmedu Vlade Crne Gore i Vlade Republike Francuske o sprovodenju prioritetnih projekata i finansijskoj

saradnji u Crnoj Gori, a Iz ugla nadleznosti Ministarstva ekonomskog razvoja, nemamo primjedbi na

Predlog zakona o potvrcJjvanju Sporazuma izmedu Vlade Crne Gore i Vlade Repubiike Francuske o

sprovodenju prioritetnih projekata i finansijskoj saradnji u Crnoj Gori.

S postovanjem,

/f

K

V afroshaj

Direktorat za mejlunarodnu saradniu. evropske inteqraciie i implementaciiu EU fondova

Obradio: Marko Savkovtd, §ef Odsjeka, marko.^vkovic@mek.qov.me: i.

ir



Adresai ULStanka Dragojevfea br,2

^aiMp^^g^orica ema -Sora
v?.s. ' ^wvv.mif.g'OV.me

Crns Gora

fifllNlSTARSTVO

RSQIII b’O;
PrimljsnD'.Ministarstvo

finansija

Vrijeonostpriicn
v«. k'iiOrg- i?n.

Podgorica, 01.10.2025.godineBn 05-02^12-430/26-^3.2176/2

Za: MINISTARSTVO JAVNIH RADOVA, Arsenija Boljevica 2, Podgorica

gospodi, Majdi Adzovic, ministarki
Predmef Mislienje na Predlog zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu Vlade Crne Gore i
^ade Republike Pfaficuske o sprovodenju prioritetnih projekata ifinansijskoj saradnji u Crnoj
Gori

Veza: Vas akt bn 01^0^1/25-2080/1 od 19.09:2025. godine

Postovana gospodo Adzovid,

Povodom Predloga zakona o poWrUvanju Sporazuma izmedu Vlade ^
Republike Francuske o sprovodenju prioritetnih projekata / f,nans,jskoj saradnjt U Cmej Gori.

Ministarstvo finansija daje sledece:

MISLJENJE

analizi uticaja propisa, sa aspektaNa tek^ Predloga zakona i pripremijehi Izvjestaj
implikacija na poslovni ambijent, nemamo primjedbi.

Uvidom u dostavijeni Predlog zakona i pripremljeni Izvjestaj o analEi f
je da za irttplementaoiju navedenog akta nljaso potrebna

sredstva ,z bodzeta Crne Gore.

Shodno navedenom,, Mibistarstvo finahaija aa aspekta “ ""c7ne G^e I
primjedbl na dostavIlBni Predlog zakona o potvrdlvanjU Sporazuma

Vlade RepuhliKe Franouske o sprovodenju prioritetrilh projekata i finansijskoj saradnji Cm j
Gori.

i budzetskih kapaoiteta. Ministarstvo finansija sa aspekta izdvajanja sredstava ,z kapitalnog

bud!2eta nema primjedbi na isti.

zakona b

Ukollko su pri realizacijl dostavijenog Zakona predmet
odreden h

radova Hi usiuga, Ministarstvo ukazuje da, u skladu sa clanom 13 ^ °
javnim nabavkama ("Sl.list GG”, broj: 84/24), isto predstavija izuzece od pnmjene Zakona 0

javriim habavkama.



iz clana 13 stav 5 Zakona o jamim ff™
kofnisiju da ]e zakljucen ugovor iz stava 1 taokaTSkode, napominjemo na obayezu \z

kojoj Vlada Crne Sore obavjestava Evropsku
2 ovog istog 6lana ^koria.

S ppstovanjem,
Ml N ISTAR
Novlca VukQvlO’



OBRAZAC

IZVJESTAJ O SPROVEDENOJ ANALIZI PROCJENE UTICAJA PROPISA

PREDLAGAC PROPISA MINISTARSTVO JAVNIH RADOVA

POTVRDIVANJUZAKONA OPREDLOG

SPORAZUMA IZMEDU VLADE CRNE GORE I
VLADE REPUBLIKE FRANCUSKE O

PRIORITETNIH PROJEKATA I

NAZIV PROPISA

SPROVOOENJU

finansijskoj saradnji

1. Definisanje probiema

- Koje probleme treba da rijesi predlozeni akt?

- Koji su uzroci probiema?

Koje su posljedice probiema?

KoJi su sUbjekti osteceni, na koji nacin i u kojoj mjeri?

bez promjene propisa (“status quo” opcija)?Kako bi problem evoluirao

Koje problem treba da rjesi predlozeni akt?

sisss-ssassi
upravljanje resursima i projektima kroz jasnije regulatome

mehamzm .

Koji su uzroci probiema?

Uzroci probiema koji ograrricavaju realizaciju velikih javnih pr^ekata u Cmoj Gori su viseslojm
i duboko ukorijenjeni u postojece institucionalne i regulatome okvire.

Prvi kljucm izazov predstavlja nedostatak medurrarodnih
sustinskoe znacaia za fmansiranje, strucno vodenje i dugorocnu odrzivost velikrh

infrastrukmmih i razvojnih poduhvata. Bez snaznog partnerstva
sa medunarodmm

organiiijama i investitoriL, domaci kapaciteti ostaju izolovam i nedovoljno osnaz .

efikasnost sprovodenja javnih politika.

Tredi uzrok je ogranicen pristup meduirarodnim fmansijskim instramentima, uslovl^n
komplikovanim procedurama, nedostatkom institucionalne spremnosti i nepovojjmm
rZatomim okt^enjem. To dodatno smanjuje mcgstidgay^obezb^^



sredstva za realizaciju infrastruktumih i razvojnih ciljeva.

Koje su posljedice problema?

Problemi koji proisticu iz navedenih uzroka imaju direktne i siroko rasprostranjene negativne

posljedice na fonkcionisanje drzave, kvalitet zivota gradana i ukupm drustveno-ekonomski

razvoj.

Najdirektnija posljedica je spora
saobracaj, energetiku, obrazovne i
pristup uslugama i regionalni razvoj.

Takode, dolazi do usporene digitalne i energetske transformacije
sto Cmu

evTopskih i globalnih trendova u pogledu zelene tranzicije, digrtalizacije javne uprave raz oj

pametnih gradova.

Treca znacajna posljedica jeste neefikasnost zdravstvene zastite i javne uprave pn cemu gradani

Su”nf°akvalite!ne, brze, dostupne javne servise. Sto dodatno umanjuje povjerenje u

institucije i usporava reformske procese.

i nedovoijna izgradnja kljucne javne infrastrukture, ukljucujuci

zdravstvene ustanove. Ovo ozbiljno ograniSava mobilnost,

Koji su subjekti osteceni, na koji nacin i u kojoj mjeri?

Problemi u realizaciji velikih javnih projekata
institucionalnih aktera, pri cemu se steta ogleda u razlicitim oblicima i mtenzitetima.

Gradani su najdirektnije pogodeni jer ostaju uskraceni za kvalitetne i dosmpne javne servise,

“en pnitup zdravskfnim ustanovama. neadekvatna '‘l^Xotfoovecavaj u

inlastruktura, kao i nedovoljno razvijeni digitaini servisi ^

regionalne razlike. Institacije javne uprave suocavaju se sa ^

domace investicije se usporavaju, gto direktno utice na ekonomski rast i zaposljavanj .

Kako bi problem evoluirao bez promjene propisa (“status quo” opcija)?

Ukoliko ne dode do izmjena vazecih propisa i unapredenja institucionalnog okvira, stanje bi se

dodatno pogorsavalo u vise kljnCnih oblasti:

Realizaciia nacionalnih strateskih ciljeva bila bi ozbiljno ogranicena. jer bi nedostatak
SaT2e podrske i kapaciteta onemogucio sprovodenje prioritetmh infrastruktumih i razvojnih

inicijativa.

Napredak u procesu evropskih integracija bio bi usporen. narocito u poglavljima koja se odnose
!nfr..tr„lm,m enemetiku. digitalnutranzicijui zastituMyota^dine^stobido^na

2



udaljilo zemlju od standarda EU.

Izeubile bi se brojne prilike zamedunarodnu tehnicku i fmansijsku podrsku, ukljucujuci

bespovratna sredstva, povoljne kredite i ekspertizu, cime bi drzava ostala izvan kljucmh

razvojnih tokova i globalnih fondova. —___

2. Ciljevi

Koji ciljevi se postizu predloienim propisom?
Navesti uskladenost ovih ciljeva sa postbjecim strategijama ili programima Vlade,

ako Je primjenijivo.

Koji ciljevi se postizu predlozenim propisom?

Formalizovanje bilateralne saradnje sa Francuskom u
oblasti

i-a.e do.abe

industrije, transfer znanja i tehnologije.

Uskladenost sa strategijama;

Uskladeno sa nacionalnim strategijama za; zdravstvenu reformu, energetsku tranziciju, digitalnu

agendu, evropske integracije i odrzivi razvoj.

3. Opcije

osim ako postoji obaveza donosenja predlozenog propisa).
dbrazl<^iti preferiranu opciju?

Moguce opcije za rjesenje problema:

Status quo: nastavak sa internim i ad hoc rjesenjima
bez medunarodnog okvira.

Neregulatorna opcija: privremeni tehnicki sporazunii. cnnran.ma

Regulatorna opcija (preferirana): zakijucenje formalnog
meduviadinog p

Obrazlozenje;

Formaini sporazum omogucava

transparentnost i odrzivu saradnju sa razvijenom

povoljne finansijske mehanizme
drzavom clanicom EU.

zakonski okvir

kogate i kako ce naivjerovatnije uticati rjesenja u propisu - nabrojati pozitivne i

negativne uticaje, direktne i indirektne. . . j- i
Koje troskove ce primjena propisa izazvati gradanima i pnvredi (narocito ma

$r^njim preduzecima).

3



troskove koje 6e onia propisa opravdavaju

novih privrednih subjekata na triistu i ttzisna
^-jr'^^itivne~p^ietlice donosenja

tv* '
Da 1i se propisom podrzava stvaranje
konkurencija. . . . ^ *■ ,„iu r^ntprecenia \ biznis barijera.
Ukijuciti procjenu administrativnih optere j

1.0 i rrnP Gore omogucice realizaciju znacajnih

ko ce omoguciti brzi i efikasniji razvoj
Vlade Crne Gore i Vlade
ia i biznis barijere.

razvoju Crne Gore, jer se
i digitalnu transformaciju

n realizaciji prioritetnih projekata izmedu
kakva administrativna opterecenjapredlozeni nacrt Sporazuma

Francuske nece izazvati biioRepublike

administrativnih opterecenja i biznis barijera.bez

iz budzeta Crpe Gore za

ill tokom odredenog

finansijske obaveze?vremenskog perioda? Obrazloziti.
Da H implemehtacijom propisa proizil

Da*ltsu neophodna finansijska
godinu, odnosnQ P^®^;Xid“eno clonosenje podzakonskih- Da li je usvajanjam propisa proa
proisteci finansijske ^r^nisa
Da H ce se implementacijom propisa

. Dbrazloziti metodologiju koja je

. DfirMpo^al' problemi u preciinom

. r^o ii dobiiene primjedbejijdiu^^ •"—

niedunarodne

tekucu fiskainu
obezbijedena u budzetu za

narednu fiskanu godmu.
akata iz ce

budzet Crne Gore?
obracuna

isa ostvariti prihod za
koriscenja prilikom

finansijskih

finansijskih izdataka/prihoda?obracunu

nacrt/predlog propisa?
Obrazlozitk :—

se ne
te ovim Sporazumom

da Crna Gora moze izabrati i druge oblike
i budzetskih kapaciteta.

dj.lu .in.nsilsl..P0dJk.u
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strana prihvaceni odnosno nijesu pritivaceni. Obrazlozitj.

Konsultacije su odrzane sa predstavnicima , • •
predstavnicima Ministarstva zdravlja, Ministarstva finansija i Ministarstva prostornog planiranja,
urbanizma i drzavne imovine. Tokom razgovora, razmijenjeni su kljucni stavovi i identifikoyani
prioriteti u oblasti saradnje, sa ciljem unapredenja zajednickih inicijativa i daljeg razvoja sektora
od javnog interesa.

Ambasade Francuske u Crnoj Gori, kao i sa

I evaluacija «
Koje su potencijalne prepreke za implementaciju propisa.

- Koje ce mjere biti preduzete tokom primjene propisa da bi se ispuniU ciljevi.

- KojI su glavni indikatori prema kojima ce se mjeriti ispunjenje ciljeva • ^
- Ko 6e biti ^duzeii za sprovodenie monitoringa i evaluacije primjene propisa..——_

Potencijalne prepreke za implementaciju “^pisa ukijucuju nedostatak ersursa otpor

zainteresovanih strana, te tehnicku III infrastrukturnu neadekvatnost. Takode, politicka voija

koordinacija izmedu institucija mogu biti kljucni faktori koji otezavaju 7 ^
prevazilazenje prepreka definisan ce biti Sporazumom. Za Lf
bice zaduzena resorna Ministarstva (Ministarstvo zdravija, Ministarstvo javnih radova,

Ministarstvo finansija)

.y-i

Stfrjpsin^/, ^
o’

Datum i mjesto

/ ' / /
22.09.2025.godine
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Adresa; Rimski trg br.46
81000 Podgorica,Crna Gora

Tel;+382 20 482 133

Fax: +382 78 113 128

www.mzd.gov.me

I'/? star:' J T
A

Crna Gora

Ministarstvo zdna^ja"

V I : t

P*

/y

Oif
I

Broj: 1-040/25-4378/ ^ Podgorica. 1. oktobra 2025. godine

MINISTARSTVO JAVNIH RADOVA

n/r Ministrki, Majdi Adzovic

Podgorica

Postovana,

2025. godine, dostavijen je Predlog zakona o
potvrdivanju Sporazuma izmedu Vlade Crne Gore i Vlade Republike Francuske
sprovodenju pnoritetnih projekata i finansijskoj saradnji u Crnoj Gori, na misljenje

S tim u vezi, obavijestavamo Vas da
dostavijeni tekst Predloga zakona.

o

ovo ministarstvo nema primjedbi na

S uvazavanjem r

Ministar,
Dr Vojislav Simun
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